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Рамочное соглашение о сотрудничестве между предприятиями

甲方：正大食品（湖北）有限公司      
Сторона А: ООО "Пищевые продукты Чжэнда (Хубэй)"
乙方：Великоновгородский мясной двор(大诺夫哥罗德肉制品联合厂)
Сторона Б: Великоновгородский мясной двор

第一条 合作目的
Статья 1. Цель сотрудничества
甲、乙双方本着互惠互利、优势互补、资源共享的原则，共同开发国际食品贸易市场，经过友好协商，就甲方和乙方合作事宜达成如下协议。
Основываясь на принципах взаимовыгоды, взаимодополняющих преимуществ и совместного использования ресурсов, Стороны A и Б с целью совместного развития международного рынка торговли продуктами питания и после проведения дружеских переговоров достигли следующего соглашения о сотрудничестве.
第二条 合作内容
Статья 2. Детали сотрудничества
1、食品成品进出口业务
1. Импорт и экспорт готовой пищевой продукции
甲乙双方合作开展食品成品进出口双边贸易，双方通过自身市场影响力帮助对方推广、开拓海外市场。
Стороны сотрудничают в области двусторонней торговли по ведению импорта и экспорта готовой пищевой продукции. Посредством собственного влияния на рынке, Стороны оказывают друг другу взаимную поддержку в продвижении и развитии этого рынка.
2、跨境农业原材料供应链业务
2. Деятельность по обслуживанию трансграничных цепочек поставок сельскохозяйственного сырья
甲方授予乙方为正大农业原材料供应链供应方，乙方为甲方供应所需优质农业原材料，以提升甲方商品品质，降底甲方生产成本。
Сторона А поручает Стороне Б выступать в роли поставщика в цепочке поставок сырья для компании "Сельскохозяйственное сырьё Чжэнда". Сторона Б обязуется поставлять Стороне А необходимое высококачественное сельскохозяйственное сырье для повышения качества товаров Стороны А и снижения производственных затрат Стороны А.
3、跨境电商食品销售业务
3. Деятельность в сфере трансграничной электронной коммерции по продаже продуктов питания
甲乙双方通过各自的跨境电商平台，合作开展食品跨境电子商务销售业务，共同开拓国际电商市场。
Стороны А и Б сотрудничают в сфере трансграничной электронной коммерции по продаже продуктов питания через свои соответствующие платформы, а также осуществляют совместное развитие международных рынков электронной коммерции.

4、进口商品在中国专柜销售业务
4. Деятельность по ведению продаж импортных товаров в Китае с использованием специализированных прилавков
甲乙双方合作在甲方的商超专柜上架出售乙方的进口商品，以丰富甲方的商超专柜品类，提高乙方商品在中国市场知名度。
Стороны А и Б осуществляют сотрудничество с целью ведения продаж импортных товаров Стороны Б путём их размещения на полках прилавков супермаркетов Стороны А, увеличения разнообразия товаров на прилавках супермаркетов Стороны А, а также с целью повышения узнаваемости товаров Стороны Б на китайском рынке.
5、具体项目合作协议以补充协议方式并入该框架协议。	Comment by 00418: 原文为4，现改为5
5. Соглашения о сотрудничестве по конкретным проектам включаются в данное рамочное соглашение в виде дополнительных соглашений.
第三条 合作期限
Статья 3. Срок сотрудничества
本协议一式两份双方各执一份，具有同等的法律效力。该协议自双方签字盖章之日起生效，有效期叁年。
Настоящее соглашение составлено в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и скрепления печатями Сторон и действует в течение трех лет.
第四条 保密及其他
Статья 4. Конфиденциальность и другие условия
本合作框架协议书经双方认可后，拟定详细补充协议组织实施，双方应指定专人加强交流与沟通；合作方案实施过程中，双方及双方参与的人员应严格保密，未经对方书面同意，不得向任何第三方透露合作的任何内容、细节以及进程（法律法规以及申报、批准必需的除外）。
После того, как данное рамочное соглашение о сотрудничестве будет одобрено обеими Сторонами, составляется подробное дополнительное соглашение для проведения организации и его реализации. Обе стороны назначают специальный персонал для обеспечения взаимодействия и коммуникации; Во время реализации проекта сотрудничества Стороны и персонал, задействованный с обеих сторон, обязаны соблюдать строгую конфиденциальность и не могут раскрывать содержание, детали и процесс сотрудничества какой-либо третьей стороне без письменного согласия другой Стороны (за исключением случаев, предусмотренных законами и правилами, а также для проведения декларации и разрешения).
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